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ROF students have begun
communicating with their
language partners (“govoruni’),
who are current and former
students at KazNU in Almaty.

Here’s what our students had to
say about their conversations:

Brady: | have met with my partner a few
times already. We've talked about the
political system of Kazakhstan, his home
town, campus life, movies, art, and he even
showed me a bit around Almaty via zoom.

More recently, we've been sending each
other photos of interesting places in each of
our cities, and he invited me to join the
debate club’s Discord server.

Julia: | really enjoy speaking to my language
partner. The first day we introduced
ourselves, we spoke about some of our
interests and started speaking about
morning rituals.

| was really impressed because it takes a lot
of work and determination to create some
sort of ritual, and to find time to relax, and
it was inspiring to hear that my language
partner was trying to do something like that
- it made me think about my own habits and
if I have some sort of ritual - that | want to
create good rituals as well.

Sasha: My language partner, Alina, is originally
from Uralsk and currently lives un Almaty. Her
major is Russian Language and Literature and she
also works as a tattoo artist. We discuss movies,
fashion, and culture together.

John: We talk about new technology and laws
associated with it. Last time we discussed the
Facebook server shutdown. We also talk about
what’s going on in our lives and what our future
plans are.

Lucas: Aidar and | discuss our respective
countries' geopolitical situations, joke about
cultural differences, and share our favorite artists
and shows with each other.

Natalia: | really enjoy my conversations with my
host partner, Karina. | feel as though 1 am able to
speak more freely with her than in class and | am
learning a lot about her and about Almaty.

We spent the first meeting getting to know each
other and learning about we like to do for fun,
and she told me she really wants to go to New
York so | want her to visit! She also likes to travel,
so | can’t wait to travel with her around
Kazakhstan.



Aaron: Talking to Aldiyar is so much fun!
We’ve only known each other a short while,

but | can tell he’s really devoted to getting to

know me and helping me get to know
Kazakhstan. He’s passionate about our
meetings and excited to learn about
Americans as well.

Lena: During one of our first meetings, my
language partner showed me around the
neighborhood she lives in and told me
about the places she likes in Almaty.

In other meetings, we’ve talked about our
interests, work, hobbies, and other topics.
I’'ve enjoyed getting to know her and am
looking forward to continuing to meet with
each other!

Claudia: My speaking partner and | get along well.
We talk about our interests, hobbies,
architecture, stereotypes, and family dynamics.
Our conversations are very meaningful because |
learn about different and similar cultural views.

Griffin: I've been communicating with my
language partner on a weekly basis, and | try to
talk to him about a variety of subjects. Often we
diverge in our conversations to making
comparisons between life in the US vs life in
Kazakhstan, which can range from politics, school,
popular culture, and so on.

For example, he's explained in some depth about
the structure of his university experience, and |
was able to draw several comparative conclusions
about the university student experience in
Kazakhstan.



Our govoruni would like to
introduce themselves to you!

Annert Xanrac A3u3a KytnbiMypaTtoBa

O6bIYHbIN MarncTPaHT KOTOPbIN NOBUT UrpaTh B UrPb, YBrekaoch My3bIKOU, PUCOBAHNEM, MEHNEM, A3bIKAMMN.
quTatk npo unocoguro n ncuxonorno. Tem 6onee A nobnio, Koraa HeT Bpemenn Ha teneghoH. Oboxxaro
370 06CYXKAaTh. pasBuBaThbCH.

Anpuap bekbycbIH Ainpap CepukkasuHoB

MHe 22 roga. Yuyck Ha pusnka-agepLymka. B Job6.110 UCTOPUIO, MOUTUKY U 0OLLEHNE C HOBLIMU
cB060AHOE BPEeMs 3aHUMaroCh CrIOPTOM Y My3bIKO. NOAbMN Ha Pa3HbIe TEMb.




AkHuet KeHecoBa

A nobnio nucats, Ha4MHaro CBOV NYThb B
nucarenscTee B npoekte «Garyshker». Obaxaro
MY3bIKY, KWHO 1 [POCTO BECEeMNTHCA.

Anya MyparxaHoBa

Pabortaro wKonbHbIM yunTenem. JIiobmo cropt n

MIOHYYKN. YBieKaroCh CriopTMBHOM x0AL60# Ha paboTe.

AnnHa [lywuHa

B 11 net A npo4ntana «Cymepku> u 4o Cux rnop
nmTeparypa He oTrycKaeT MeHs.

AMup AykeHoB

lpoxoxxy 0by4erHue B MarucTparype n 0gHOBPEMEHHO
paboraro B FMCG cghepe. fTrobio nrpats B BMAEO-
Urpbl ¥ YUTaTh ACN10BYI0 nTeparypy. Medytato
peann3oBaTth MPOEKT Mo (h1HAHCOBO! FPaMOTHOCTH.




AHHa QoMuHa

ULy €O MHANBUAYANLHOCTb, HO BCE, 4TO NMOHANMAE K
23 rogam - 4Tobbl IPUON3UTECH K CHACTLIO, KO BCeMY
HY>KHO OTHOCUTLCA MakcMalslbHO POCTO.
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ApyxaH N33aToBa

Movi Bo3pacT: 18+2. Movi mobumbii UBeT - YEPHLIA. A
MOS XXU3HEHHasA NO3UUMA U KPeao: Bceraa uatu
BrepéA. MoToMy 410 HapyTo y4un He caaBaThCH.

ApyxaH AMupbex

A TOoT cambivi MOBO3HATENbHbIN YE/TOBEK, Yeil NHTEPEC He
YTONMTL RaXe NPOXHUB napy XnsHen. JTo60 akTUBHBEIN OTAbIX.
HO B flocnegHee BpemMa (hn3n4eckun 4yscTayto CebA CTapyLUIKOM,

TaK 4T0 €C/I1 Mb! NOHAEM B ropbt, 6yAbTe roToBb! BbI3biBaThL
BepTONeT co crnacarensamu ;)

Acenb Kouwwbiban

A 04eHb Pa3HOCTOPOHHAA U aMONLUNO3HAA JINHHOCTb,
KOTOpan MOXKET CTaTh AyLLuow moboi komnaHuu. XXusy
10 NPUHUMY: « JKnBu HbIHELHNM AHEM 1
Hacnaxaanca MoMeHTamm.,




banxaH AMuprasuesa bekacbin Xanracos

A ymero cobuparte KnaccHyro TyCOBKY U Aenarb 3aHumarocs 12 et TaekBOH-A0,MacTep cnopra.
XopoLune nBeHTbl. Mon firobunble 3aHATUA - TEHHUC U PaboTaro B 110rMcTU4eCcKon KomnaHmn. Jlobio urpats
My3bIKa. Ha rutape

boraro3 KykeHoBa EkatepuHa 3agHenpoBckas

Y4ych Ha cneyuansHOCTY ruaPOJIOTUA, Tak Kak eCcThb lucarens, KHXKHLIM MHCTa-6.10r€ep. 1o npogheccuu
MeqTa cTartb B 6yAyLUeM OKeaHO10roM. Xo4y BHeCTH ¢buo0I0r, B ByLLE META/UCT, MO XKXU3HU CTOPOHHUK
CBOV BK/1aA B pa3BuUTHE Yel0BEeYeCTBa. unocogpumn fleinbHnla (punocoghus onTummsma).




EpnaH Xakues KapuHa fH

060>xaro AMOHCKY!IO KyfbTypy, Cynepreporickme
unembl. B cBo60gHOE Bpems OTAbIXato Ha npupoae, J106.1110 XOPOLUYIO MY3bIKY 1 nyTeLuecTeuaA. Haxoxy
3aHumaroch gebaramu - B byayLyem, Xo4y nomo4s cebs B caMblX KpacuBbIX MectTax mupa.
Haluemy Mupy B ero riobasbHbiX npobraemax.

KyaHbiw HypHarbim Cnasa bexeHapy

Obaxato ¢hyT60/1 n BCE HTO C HUM CBA3AHO.
YBnekatock nonuTukou, nctopmei. lMpogrocupyio A 6yayLymit ncuxonor, MO3TOMY HaAerChb, YTO 10
PEKNamMHbIe MPOEKTh! U HE TO/IbKO. PasHobpasHan pabote mbl He yBuanmcA. Yaaum!
JKu3Hb. fa npebyaert ¢ Bamu cuna!




CyntaH ToxTapxaHoB

Ambaccagop xopouuero obLieHus. YemnmoH mypa no
ageksaTHOCTU. Urparo B Laxmarsl, B HACTOMbHbIN
TeHHUC, B PyT60/ 1 MHOrAa Ha HepBax. ¥ MeHA HeT
yesnen, Belb y HaCTOALLero camypas ecTb TOSIbKO My Th.




Our language partner coordinator in
Almaty shared more about the
conversations between our students
and their govoruni.

JleHa 1 ee napTHep AHHa: KOnuna n ee naptHep Anya:

Ha BcTpeuax AHa nokasbiBasa JleHe ropog, OHM NpoBenu 04YeHb AyLEBHbIE BCTPEYUH,
AnmaTbl U ee 4OCTONPUMEYATENbHOCTMU. roe obcyKaanm cembio, LEHHOCTY,
Obcyxaann ocobeHHOCTU PYCCKOro f3blIKa. 0bMeHMBaNNCb KYNbTYPHbIMU AAaHHbIMMU.

PaccKkasbiBanu Nnpo CBON NHTEPECHLI N KYXHU

pasHbIX CTPaH. B LLeNOM OHM OYeHb JOBObHbI. bpenay u ero naptHep Cnasa:

PebsaTa 06CyKaatoT A3bIKOBbIE
Xannum n ee naptHep Kara: 0Cc06EHHOCTU, NOINTUKY M HOBOCTU MUPA.
Ha BcTpeyax Kata noKasbiBaeT pasHble
NHTepecHble GaKTbl MPO A3bIKN B BUAE
npe3eHTauni. OHM mHOro obcyxaanm
o6pasoBaHMe CBOUX CTPaAH, N GUNbMbI.

AapoH u ero naptHep Angusap:
OHM 06cyKaanm obme MHTEpPEChl: HayKa U
HOBOCTM MMpa.

AWpaH u ero naptHep CynraH:

Y pebAaT obwmin nHTepec - cnopT, TOYHee
dyTH60N. AOAH ApbIN BonenbLmnK
aHrnniickoro BynesepxamnTtoHa, a CynTtaH
6oneet 3a bapcenoHy.

3akapu 1 ero naptHep Acenb:

OcHoBHOM Temou ana obcyxaeHna boina
KynbTypa. PebaTa pacckasbiBann nHGopmaLmio
NPO 0COHEHHOCTU CBOMX KY/bTYP M Pa3InYmA.

Knayaua u ee naptHep ApyHa:

OcHOBHOM TeMoM pasroBopa y pebat 6biaum Hatanua n ee naptHep KapuHa:
3HAaKOMCTBO CO CEMbAMMW U KYNbTypPHbIe OHM roBopuau npo xun3Hb B CLLA.
acnekKTbl CTPaH. HackonbKo otamyatotca KasaxcrtaH m

AmepuKa, Kakme CXoACTBa OHU MMELOT.
Cawa u ee naptHep AnuHa:

Hanagunaum xopoLuyto cBa3b! PebaTa Aennnncb Unai n ero naptHep Agner:

CBOMMU NHTEPECaAMMU. [oOBOPWAKM NPO CTEPEOTUNbI, KOTOPbIE
NPOYHO Ocenu B obecTBax CTpaH. TaKkxke

YeccuKa u ee naptHep boraros:
A PTHEP obcyaaloT BUAECOUTPbLI.

3a Bpems BCTpeY OHM CMOI/IN MO3HAKOMMUTLCS
6nmKe. Pacckasanm npo cBou cembh, yueby 1 o
MHOIOM ApYyrom.
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NpndPuH n ero naptHep EpnaH:
PebaTta genmnucb MHpopmaLKnen o CBOUX
MHTEpecax M KyabTypax pa3HbIX CTPaH MUpa.

AKOH U ero napTHep KyaHbiw:

Ob6cyKaatoT UCTOPUIO, U HA NOC/IeaHEN
BCTpeye 0OMeHANNCh BNeYaT/IEHUAMM BOKPYT
dnnbmos Mapsen. [J)KOH paccKa3sbiBan nNpo
KU3Hb YKpauHueB n pycckux s CLLA.

JlyKac v ero naptHep Angap:

Anpap 3HakomuT JlyKaca ¢ KynbTypon
KasaxcTaHa, c Apyroi cTopoHbl Jlykac
roBOPUT NPO 0COBEHHOCTM aMepPUKaHLEB.

Oxoced n ero naptHep Amup:
[xoced paccKasbiBan Npo CBOW OMNbIT
paboTbl nepesoa4nka B OOH, Amup
noseabiBan 06 onbiTe paboTbl B
Ka3aXCTaHCKMX KOMNaHUAX. OHWU
obcyKaanm pasHULbl KOPNOPATUBHbIX
KY/IbTYpP Pa3HbIX CTPaH.
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A warm welcome to our new Program Manager, Dr. Alexander Tullock!

Dr. Alexander Tullock has been studying Russia and the Russian-speaking world for nearly half of his
life. After graduating with a Bachelor’s degree in Russian Studies from the University of Tennessee, Alex
spent two years in Russia as a Fulbright English Teaching Assistant, living one year on the Kamchatka
peninsula and one year in Kirov.

His love of teaching in universities led him to pursue his Ph.D. in Slavic Languages and Literatures at
Harvard University, where he graduated in 2019 with a specialization in Russian literature and a minor in
Czech literature.

Since then, he has worked at American Councils as the Resident Director of the Russian Overseas
Flagship program in Almaty for the 2019-2020 academic year and for the National Foreign Language
Center at the University of Maryland.

Besides his interest in Russian literature, Alex has other many other hobbies, including learning foreign
languages (Bulgarian, Czech, and Kazakh), foraging and identifying mushrooms, traveling, hiking, and
camping, all of which he enjoys with his wife, Bobbie.

They are currently introducing their 14-month-old daughter, Elitsa, to their shared passions, and one of
her first words was guba, or mushroom, in Bulgarian.
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